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IP20

DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning
ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan
utsattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning
ikke kan forekomme.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct contact met water mogelijk is.

FRA - 1P20: 00I0000000000000000000100I000000000000000000000
100000I00n0ImoaI00nooo0moo0niocno00Im 00010000

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wasserean|rkung stattfinden kann.
220:(00000000000101001000r0oibno0namiboooooooemoon
]
ESPEP2Z0:0010000000000000000000I000I0010 000000000 0I00000
0000000000001000001000100000000000000000
I’RT IP20: 00T [D]D[DD 00000100000000100000000000000004

ITA IPZD 1000000000O0000I0000ID00000I000000010010 O 000000
00 o o o
(0} 00 o R WA ([

POL IP20. Lampe mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie jest
mozliwy bezposredni kontakt z woda.

HRVYEIP20:110 0100110000000 O0100001000001000 000001010000 000010000
moZze doci u neposredni dotlcaj s vodom.

EST=IP20E 00000070 1001000000000I0000000000100000000000
000000000010000000010000000000

LVA - IP20: Lampu drikst uzstadit tikai tadas vietas, kur tai nav
saskares ar ddeni.

LTU - IP20: lempg galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens
poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde
nemdze dojst ku kontaktu s vodou.

HUNT=1P2I 0 oo
00000mooOn [00000mobooonooo

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct
cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt

0000 o o o

GRc - IP20- To QwTIOTIKG auTd TOTTOBETEITAl POVO OE PéEPN OTTOU N
€TTidpacn Tou vepou Sev gival duvarTr.

TU! [P20:100 0000000000000 0000000 [
BGR - IP20: Jlamnata Moxe fa ce MOHTVpa CaMo B Cyxun nomew,eHm
Kb/AETO € HEBb3MOXHO f1a 6be M3noxeHa Ha BbL3AENCTBMETO Ha Boaa.
RUS - IP20: CeTunbHUK AOIHKEH YCTaHaBNMBATLCS TOMbKO TaMm, rae
HEBO3MOXeH HenoCpefiCTBEHHbIN KOHTaKT C BOLOVA.

T & 20: gre Codsa 1auaslz Cash G oo cred 1o J @dsg sold Iigald
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SWE - Klassll: Lampan & dubbelisolerad och kraver darfor inte

anslutning till installationens jordledning.

NOR - Klassell: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor
tilslutning til installasjonens jordledning.

NLD - Klasse Il: Het armatuur isdubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.

FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.

DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.

GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
000000I0000100I000n0010000010000I01000

ESP - Clase |I: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.

PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.

ikke

ITA - Categoria II: La lampada ha Lpggdg%ﬁg%r Aﬁﬂ?ﬂ%&%rcc&rﬁp 2]

necessario collegarla alla presa di terra implanto
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL -Klasa Il: Lampa posiada podwdjng izolacje i nie wymaga dlatego
podtgczenia do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na Zuto/zeleni vodi¢ uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda eipea
tihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezemé&juma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Zeminimo instaliacijos laidy.
SVK - Trieda II: Lampa ma dvojiti izolaciu a nemusi byt spojena so
ZItym/zelenym uzemiiovacim drétom.
HUN - |I. kategéria: A lampa kettés szigetelésl és nem sziikséges a
sarga/zold féldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa |I: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - Trida kryti II: Svitidlo méa dvojitou izolaci a neni proto tfeba je
uzemiovat.
SVN - Razred Il: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - Babpog mrpooTtaciag Il: To wtioTikG gival SITTAG Hovwpévo Kal
Oev amaiTeiTal GUVOEDN PE TO KAAWDIO YeEiwang.
TUR - Sinif 2: Bu Urln cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
bagl antisina gerek yoktur.
BGR - Knac II: Jlamnata e ABoiHO n3onupaHa, nopagu KoeTo He ce
Hanara CBbp3BaHe KbM 3a3eMUTENHWS MPOBOAHMK Ha MHCTanauusiTa.
RUS - Knacc |l: CBeTUnbHUK MMeeT ABONHYIO M3OMSILMIO U HE JOMMKEH
NOAKMIOYATLCS K XXENTOMY/3eNIEHOMY 3eMIISIHOMY MpOBOAY.
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PRT - Conexao-Z: O fio ndo pode ser substittiido se houver danos, e a
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POL - Z- podtgczenie: przewdd nie moze by¢ wymieniony w przypadku
uszkodzenia i lampe nalezy skasowac.
HRV Z SpOj V0dIC se ne moze zamijeniti ako je oSte¢en i morat ¢e

00000n0I0I0oNOI0i000000000000000010 000000000000
N10000I0000000000

LVA - Z .- pievieno$ana: Ja lampas pievienoSanas vads ir bojats, to nav
iespéjams aizstat un lampu vairs nevar talak izmantot.

LTU - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali bdti
pakei€iamas ir lempa turi bati iSmetama, jei paZeistas laidas.

SVK - Z-spoj: Drot sav pripade poSkodenia nemdéze vymenit a lampu
musi byt vyradena.

HUN - Z-csatlakozas: sériilés esetén a vezeték nem cserélhetd ki, a
lampat el kell dobni.

ROM - Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi inlocuit,
iar lampa va trebui casata.

CZE - Z-piipojeni: vodi¢ svitidla nelze vyménit a proto pfi poSkozeni
vodice je nutné svitidlo vyradit.
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GRB - Z0vdeon-Z: To kaAwdlo oUvdeang ToU QWTIOTIKOU Oev UTTOPE(
VO avTIKOTOOTABEl, Kal To QWTIOTIKO TIPETTEl va KPIBEi akatdAAnAo, av
TTpogevnBei {nuIG oTo KAAWdIO.
TUR - Z — Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok
zarar ggngse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir.
BGR - Z-cBbp3BaHe: CBbp3BalLMTe MPOBOAHWULM HA Namnarta He Morat
[la ce CMeHsIT 3aToBa namnata TpsibBa Aa ce GpakyBa npu noBpeaa Ha
HSIKO OT NPOBOAHULIMTE.
RUS - Z-coefiMHeHue: npy NoBpexaeHUn NpoBofa OH He MOXET ObiTb
3aMeHEH W CBETUIBHUK CrielyeT BbIGpOCUTb.

b i uald 3 531 1 el Smasd padd @ suasd Idauale sldoilds gz
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte #rskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d'une puissance supgeure elle
qui est indiqug
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Berschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia mgma indicada en vatios.
PRT - Nizexceda a voltagem mgma.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Blitigallittuja wattimgi’
POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HRYV - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EST - @e tage maksimaalset vigasust.
LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skai¢iaus.
SVK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HUN - Ne Igge tha maximiis Watt-gket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatizitelnost musi byt dodrzovana.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv utrepBaivere TNV TTpokaBopIiopévn PEyIoTn 10U o€ Bart.
TUR - Bu @resimde ggterilen ve belirtilen voltajdaki ampler icin
uygundur.
BGR - [Ja ce cnassa obsiBeHaTa MakcMmarsiHa MOLLHOCT.
RUS - He npesBbllwlaTb MakCMManbHy0 MOLLHOCTb.
Sz DG @38 105l 1dGua s 1dadel s 56

DNK - Monteringsvejledningen mfkke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvggedningen.
NOR - Monteringsveiledningen mjkke kastes.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.
FRA - Merci de garder l'instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccizde montaje.

PRT - As instrugs de montagem ngzdevem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - BagtEasennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac¢ sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi a visata.

LVA - Saglabat uzstadiSanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési Utmutatot 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclivé.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

GRC - Mnv TreTd&eTe TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atimamalidir.

BGR - YnbTBaHETO 3@ MOHTaX 4@ Ce CbXpaHu.

RUS - O6s13aTenbHO COXpaHMTE UHCTPYKLIMIO MO MOHTaXYy.

Sz £ 1doEdoe a S el 1 dse,

DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan vi¢ skadelige for
menneskers sundhed og for miljg, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke higgteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er migket
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke mghortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal indsamles sgkilt. Alle kommuner har
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne.
Negnere information kan fgzhos kommunens tekniske forvaltning.

SWE - Hur anviggare i privathushzinom EU kasserar utrustning pg:
korrekt s Denna symbol visar att den hgprodukten inte fgkasseras
tillsammans med vanligt hush@savfall. Elektrisk och elektronisk
utrustning innehier nen som kan skada mihniskor och miljgz
om den inte §rvinns pgkorrekt s§z Du ansvarar fgaatt gerlgna
produkten till Igpligt insamlingsste fgA@rvinning av elektriskt och
elektroniskt avfall. Ngdu kasserar produkten sgtt den kan grvinnas
pE:s#:hjlger du till att fiaindra att den pgerkar natur och miljiz
negativt och du bidrar till att skydda m@hiskors higa. Mer information
om hur du kasserar produkten korrekt kan du fi#ia kommunen, ditt
avfallshanteringsbolag eller den butik dgdu kigte produkten.

NOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette symbolet
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall.
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forgaake
skade pgnenneskers helse og pgiljgz hvis utstyret ikke resirkuleres
riktig. Det er ditt ansvar evere utstyret til et innsamlingssted for
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved @evere utstyret til
resirkulering bidrar du til #aindre at disse produktene p§ér naturen

og miljgz ungiig belastning, samt til gheskytte menneskers helse.
Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet eller
butikken der du kjgte produktet hvis du gsker mer informasjon om
riktig kassering.

ISL -Fggun Egangsefna frgznotendum % einkaheimilum %
Evrgusambandinu. gta tkh gefur til kynna aggkki mgarga gssari

Vi meB# heimilissorpi. Rafmagns og rafeindab@ag# innihalda

efni sem geta valdid skada a heilsu félks og umhverfi ef pau eru ekki
endurunnin #an hi: §¢r @a Byrgiaithenda prigigandi

sta@il endurvinnslu rafmagns og rafeindatkt. &gar #afhendir til

riggar endurvinnslu, hjigar ggakoma greg fyrir agssar viar

valdi 6parfa skada & nattiru og umhverfi og vid ad vernda heilsu
manna. Til ad fa frekari upplysingar um rétta férgun, vinsamlegast hafié
samband vid pin borgaryfirvéld, naestu méttokustod eda verslunina par
sem #eypti vina.

NLD - Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten
uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool geeft
aan dat u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag
afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten bevatten stoffen die
schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu
als ze niet correct worden gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid
om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten
de natuur en het milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid
schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact
op met uw gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de
winkel waar u dit product hebt gekocht.

FRA -Bination des appareils mis au rebut par les mgages dans I'Union
europggine. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas #e jetigvec les dghets
meagers ordinaires. Les appareils ¥ctriques et [ctroniques contiennent
des substances nuisibles #a santghumaine et g'environnement
en cas de recyclage non conforme. Il est de votre responsabilititle
dioser vos appareils dans les centres de collecte dgigng:zpour le
recyclage des @giipements ctriques et Ectroniqgues . En confiant votre
appareil gun centre de recyclage dgignfzvous contribuez #a
prggervation de la nature et de I'environnement ainsi qu'#a protection
de la santaumaine. Pour obtenir plus d'informations sur I'ignination
correcte de vos dghets, contactez les autoritglocales, le service de
collecte des ordures mgaggés ou le magasin dans lequel vous avez
achetige produit.

DEU - Entsorgung von Altgergn durch Nutzer in privaten Haushalten
in der Europi#chen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass


https://mamadecor.pl

dieses Produkt nicht mit dem Restm¥zentsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgeri enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemg
Wiederverwertung Sch@gen an Mensch und Umwelt verursachen
kghnen. Es liegt in Ihrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgerig
an einer dafgiorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der Abgabe
zum ordnungsgemgh Recycling tragen Sie dazu bei, die unniige
Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden
und die menschliche Gesundheit schizen. Fgaweitere Informationen
bezggich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihr
#liches Bggerbgd, lhren Hausm¥zEntsorgungsdienst oder das
Geschi in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households
in the European Union. This symbol indicates that this product must
not be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage
to human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.

ESP - Eliminaci# de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la UnigEuropea. Este s@bolo indica que este producto
no debe desecharse junto con otros residuos domgticos. Los equipos
elgtricos y electr@icos contienen sustancias que pueden da B la
salud humana y el medio ambiente si no se reciclan correctamente. Es
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el
reciclaje de equipos usados elgtricos y electrgicos. Cuando entrega
un producto para un reciclaje correcto, usted ayuda a prevenir que estos
productos dagn la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente
y a proteger la salud humana. Para obtener mgzinformacigzsobre la
eliminacion correcta, péngase en contacto con la oficina local de su
ciudad, su servicio de eliminacigzde desechos domgticos o la tienda
donde comprigste producto.

PRT - Eliminagde equipamentos usados por parte de utilizadores
em resid@gias privadas na UnigzEuropeia. Este s@bolo indica que
este produto ngzdeve ser eliminado juntamente com o lixo dom#gtico.
Os equipamentos elficos e eletricos conti substigias que
podem causar danos ¥sage humana e ao meio ambiente se ng
forem reciclados corretamente. §a sua responsabilidade entregar
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elgicos e eletrificos usados. Quando efetuar a entrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a sage humana. Para obter mais informags sobre a eliminag:
correta, entre em contato com a Cgara Municipal local, o servigzde
recolha de lixo domgtico ou a loja onde adquiriu este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti
privati nell’'Unione europea. Questo simbolo indica che questo
prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
che possono causare danni alla salute umana e all’ambiente se non
riciclate correttamente. Faesponsabilitgzdell’'utente consegnare a
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio,
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e 'ambiente, e a
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento
corretto, contattare ['ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui &tato acquistato questo prodotto.

FIN - Kotitalouksien laiteromun hgitgainen EU-alueella. Symboli
osoittaa, ettgai4uotetta ei saa hgittizamuun kotitalousjeen
mukana. SBkg ja elektroniikkalaitteet siskz aineita, jotka
voivat olla haitallisia terveydelle ja ympgstle, jos niitiei higtetiz
asianmukaisesti. SBkg: ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava
asianmukai 1 kerigspi l kierrB&ttugsi Kun toimitat
romun asianmukaiseen kergspi Jaitteita aiheuttamasta
ylimg@gtgkuormitusta luonnolle ja ympi{stb ja suojelet ihmisten
terveyttizLisietoja laitteiden asianmukaisesta higithaisestysaat
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi j&huollosta
vastaavaan yritykseen tai myymii josta hankit tgagztuotteen.

POL - Pozbywanie sig¢ zuzytego sprzetu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzuca¢ wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktg¢ w przypadku
braku wiasciwego recyklingu moga by¢ grozne dla ludzkiego zdrowia
i Srodowiska. Obowigzkiem uzytkownika jest dostarczy¢ zuzyty sprzet

elektryczny i elektroniczny do pyigseinede rpiiia ks, prelem
przekazania do recyklingu. Postepujac w ten sposob, pomaga sie

zapobiega¢ szkodom, jakie produkty te moglyby wyrzadzi¢ przyrodzie
i $rodowisku, oraz wspiera si¢ ochrone ludzkiego zdrowia. Wigcej
informacji na temat wtasciwego sposobu przekazywania do utylizacji
mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miasta, firmie zajmujacej sie
odbiorem odpadéw lub sklepie, ktéry sprzedat produkt.

HRYV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
kuc¢anstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kucanstva.
Elektricka i elektronicka oprema sadrze tvari koje mogu naskoditi
ljudskom zdravlju i Zivotnom okoliSu ako ju se ne reciklira pravilno.
Vasa je odgovornost predati otpadnu elektricku i elektroni¢ku opremu
na predvidenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomazete da se spreci nepotrebno
ugrozavanje prirode i Zivotnog okoli$a te zastiti ljudsko zdravlje. Vise
informacija o pravilnom odlaganju potrazite u lokalnoj gradskoj sluzbi,
va$oj komunalnoj sluzbi za otpad ili u du¢anu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST - Seadmete jgnete kiglemine kasutajate poolt Euroopa Liidu
eramajapidamistes. See sgibol nigab, et seda toodet ei tohi kiglelda
koos teie muude olmejinetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed
sisaldavad aineid, mis vigad ige taastifise eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle & andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jinete gabertgise kogumispunkti.

geks ®bertipiseks ¥ andmisega aitate viida ebavajalikku
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning Kkaitsta
inimeste tervist. Tigndava teabe saamiseks ige kiglemise kohta
vike Bendust kohaliku linnakantselei, olmejinete kgzaldamise
teenistuse vipoega, kust te selle toote ostsite.

LVA - Leri¢u atkritumu izmeSana privatajas majsaimniecibas Eiropas
Savieniba. Sis simbols nozimé&, ka 8o produktu nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierices satur
vielas, kas var radit kaitéjumu cilvéka veselibai un apkartéjai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. Jis esat atbildigi par elektrisku un
elektronisku iericu nodosanu $im nolikam paredzéta savaksanas
punkta. Nododot §Ts ierices parstradei, jas palidzat novérst So produktu
nopladi daba un apkartéja vide, tadéjadi aizsargajot cilvéku veselibu.
Papildu informéaciju par pareizu nodo$anu atkritumos jautdjiet sava
pasvaldiba, majsaimniecibas atkritumu savak$anas uznémuma vai
veikala, kura iegadajaties So preci.

LTU - rangos atliek Salinimas priva i naudotoj nam  kiuose Europos
S jungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima ismesti kartu su kitomis
buitin mis atliekomis. Elektrin je ir elektronin je rangoje yra medziag , galin i
pakenkti Zmogaus sveikatai ir aplinkai, jei ranga netinkamai perdirbama. Privalote
pristatyti elektrin ir elektronin  rang  special atliek surinkimo ir perdirbimo
punkt . Pristatydami min t rang tinkamai perdirbti, padedate iSvengti Zalos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti Zmogaus sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam
perdirbim teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam  kio atliek tvarkymo
tarnyboje arba Sio gaminio pardavimo vietoje.

SVK - Likvidacia odpadu pouzivatelmi v sukromnych domacnostiach
v Eurépskej unii. Tento symbol znamena, Zze produkt sa nesmie
zlikvidovat s inym domacim odpadom. Elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky, ktoré mézu pri nespravnej recyklacii poskodit
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Ste zodpovedni za odovzdanie
na uréenom mieste zberu na recyklaciu elektrického a elektronického
odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate pri zabrafiovani
zbytoénému zataZzovaniu prirody a Zivotného prostredia tymto
produktom a chraneni ludského zdravia. Viac informacii o spravnej
likvidgti v poskytne loklty mestskigad, servis na likvidgu
domggeho odpadu alebo persongpredajne, kde ste produkt zakgli.
HUN - Maggelgkra hasznlizberendezgek hulladiglak kezelge

az Eurfgai Unian. Az Bta azt jelenti, hogy a termgz:nem dobhatgl
higgartgh hulladgkt. Az elektromos zelektronikus berendezgek

olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes pahasznosi
higylan kg tehetnek az emberi eggzsgben B2a kiayezetben.

Az On feleléssége, hogy leadja ket az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékanak Ujrahasznositasara létesitett gydjtéhelyen.
igy megelézi, hogy ezek a termékek elkeriilhets kart tegyenek a
termgzetben, a kgayezetben, B vEli az emberi eggzsget. A
hulladékkezelés megfeleld modjarél a helyi Snkormanyzatnal, a
haztartasi hulladék elszallitasat végzé szolgaltatonal vagy a termék
vasarlasa szerinti (izletnél érdeklédhet.

ROM - Eliminarea deseurilor de echipamente de catre utilizatorii din
gospodariile particulare din Uniunea Europeana. Acest simbol indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere
ale gospodariei dvs. Echipamentele electrice si electronice contin
substante care pot dduna sanatatii umane si mediului daca nu sunt
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reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. sa le predati la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice uzate. Predandu-le pentru o reciclare corecta, ajutati la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii §i mediului
si la protejarea sanatatii umane. Pentru mai multe informatii referitoare
la eliminarea corecta, contactati biroul local din orasul dvs., serviciul
de salubritate aferent gospodariei dvs. sau magazinul de la care ati
achizitionat acest produs.

CZE - Likvidace zafizeni po ukonéeni jejich pouZivani uzivateli v
soukromgh domghostech v zemgh Evropskitnie. Tento symbol
oznaduje, Ze vyrobek nelze likvidovat jako béZny domovni odpad.
Elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky, které mohou byt
Skodlivé lidskému zdravi a Zivotnimu prostfedi, pokud by nebyly
odpovidajicim  zplsobem recyklovany. Je va$i odpovédnosti,
abyste zafizeni odevzdali v misté uréeném pro sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni uréenych k recyklaci. Kdyz pfedate vyrobky k
odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbyte¢né zatéZovaly
pfirodu a Zivotni prostiedi, a chranite lidské zdravi. Dal$i informace
tykajici se spravné likvidace ziskate na mistnim Gradé, u vasi sluzby
zajistujici likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste
produkt zakoupili.

SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaluje, da se
ta izdelek ne sme odlagati skupaj z vasimi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko
Skodujejo zdravju ljudi in okolju, ¢e niso pravilno reciklirane. Vasa
odgovornost je, da ta odpad prenesete na dologeno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilno recikliranje pomagate prepre¢iti, da bi ti izdelki po nepotrebnem
onesnazili naravo in okolje ter §¢itite zdravje ljudi. Za ve¢ informacij o
pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno oblast, sluzbo
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili
ta izdelek.

GRC - Amoéppiyn ommofARTwy €§0TTAICUOU atmd XPHOTEG OE OIKIAKO
TepIBAAAov otnv Eupwtraikr) ‘Evwon. Autd 10 oUPBoA0 UTTODEIKVUEI
OTI TOo TTPoidV dev TIPETTEI va OTTOPPITITETAI padi pe Ta GAAO OIKIOKA
ammopAnTa. O NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG EEOTTAICUOG TTEPIEXOUV OUTIEG
TTOU PTTopoUV va BAdyouv Tnv avBpwTrivn uyeia Kal To TepIBAAAov
edv Oev avakukAwBoUv owaotd. H mapddoon o€ katdAAnAo onueio
TTEPICUANOYAG YIa avaKUKAWGN aTTORAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€oTTAIoPOU eival Ik oag €uBuvn. Me Tnv Tapddoon OTn CWOoTH
avaKUKAwoN oUPBAAAETE OTNV OTTOTPOTTA TNG TIEPITTAG ETMRAPUVONG TNG
@UONG kal Tou TrEPIBAAAOVTOG aTTé aUTA Ta TTPOIGVTA KAl GTNV TTPOCTACTT
NG avBpwTivng uyeiag. MNa TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TN
OWOTH OTTOKOMIOH, ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKO dNUOTIKO ypageio, TNV
UTTNPEDIa OTTOKOUIONG OIKIAKWY ATTOPPINKATWY 1 TO KATAGTNHA OTToU
ayopdocare 1o TTPOIOV.

TUR - Avrupa Birligi'nde yasayan ev kullanicilarinin kullandigi atik
ekipmanlarin atilmasi. Bu sembol, Uriinlin diger evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigini gosterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dogru sekilde geri donlisimu saglanmazsa insan sagligi ve gevreye
zararli olabilecek maddeler igerir. Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin belirlenen geri dénisiim noktalarina birakilmasi sizin
sorumlulugunuzdadir. Dogru geri dontsiim noktasina teslim ederek bu
Urlnlerin dogaya ve gevreye zarar vermesini engeller ve insan sagligini
korumus olursunuz. Dogru atik imhasi yolu hakkinda daha fazla bilgi
igin, litfen sehirdeki yerel biro, evsel atik imha servisi ya da uriini
aldiginiz magaza ile iletisime gegin.

BGR - M3xBbpnsiHe Ha oTnagbyHo obopydBaHe OT noTpebutenu B
YacTHM AOMakuHCTBa B EBponelickvsi cbio3. To3u CUMBOIN MOKa3ga,
Ye TO3M MPOAYKT He 6vBa Aa GbAe U3XBBLPISH 3aefHO C OCTaHanuTe
BU GUTOBM oTnapbLy. EnekTpuyeckoTo M enekTpoHHO oGopynBaHe
cbAbpxa BellecTBa, KOWTO MoraT [a HaBpedsT Ha 3[OpaBeTo Ha
xopaTa W Ha oKonHaTa cpefa, ako He ce peLuKnupar npasunHo. Bue
HOCUTE OTTOBOPHOCT Ja NpeAafeTe OTNagb4yHOTO EneKTpUYecko U
eneKTPOHHO 06opyaBaHe 3a peLmKnupaHe B CbOTBETHUS MyHKT. Korato
npefaBaTte MpoAykTV 3a MPaBWUIHO peuuknMpaHe, Bue criomarate
3a NpefoTBpaTABAHETO Ha M3NULLHO 3aMbpcsiBaHe Ha mpupopata u
okonHaTa cpefia U 3a npeanassaHe Ha YOBELLKOTO 3[paBe. 3a noseye
MHGOPMaLWsi OTHOCHO MPaBUITHOTO W3XBLPIIsIHE, MOIIs, CBbPXETE
ce ¢ MecTHaTa o6LMHa, BawaTa cryx6a 3a GUTOBM OTmagbLuu Mnu
MarasuHa, OTKbAETO CTE 3aKynunu TO3W NPOAYKT.

SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domacinstvima
u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznaava da se ovaj proizvod ne sme
odlagati sa ostalim kuénim otpadom. Elektri¢na i elektronska oprema
sadrze supstance koje mogu biti Stetne po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu
ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vasa je odgovornost da otpadnu
elektriénu i elektronsku opremu predate na nazna¢enom mestu za

prikupljanje i recikliranje otpada tg wrste. Predavanjem ovih proizvoda
; s . FobrSn 7 maﬁwgc?ec r.’pﬁ ;
na ispravnu reciklazu sprecavate “nepotrebnio zagadivanje” prirode i
Zivotne sredine i Stitite zdravlje ljudi. Za viSe informacija o ispravhom
odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, sluzbi za uklanjanje ku¢nog
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
RUS - YTtunuzauus oTcryxwvBLiero o6opyaoBaHWsi 4acTHbIMU
JomallHummn  xossicteamm B EBponeiickom Cotose. 3T1oT cumBson
O3HayaeT, YTO [aHHOe W3denue Hemb3s BblbpacbiBaTb BMECTE C
OPYTUMM XO3SIMCTBEHHBIMU OTXOAaMU. DNeKTPUYEeckoe U NeKTPOHHOe
obopyaoBaHue COOepXUT BELUECTBa, KOTOpble MpW HEnpaBUIbHOM
YTUNMU3aLMM MOTYT HaHeCTW Bpeq OKpyXKalollel cpede M 340pOBblO
niofgeii. Bbl gomkHbel nepedaTb OTXOAbl Ha CrieuuanvsvpoBaHHbIN
MYHKT cGopa OTXOLOB 3MEKTPUYECKOTO U AMEKTPOHHOTO 060PYAOBaHMSI.
MepepnaBasi oTxofpl Ansi MpaBunbHOWM NepepaboTku, Bbl MOMoraeTe
3alUMTUTb 3[OPOBbE MIOAEN U CHU3WUTb Harpyaky, Co3AaBaeMylo aTUMU
oTxXoAamu Ha NMpupoay M OKpyxatoLLlytlo Hac cpedy. bonee nogpobHyto
MHGOPMaLMIo O MPaBUMbHOWM YTUMKM3ALMM Bbl MOXETE MOMy4uTb B
ropoAckor aAMUHUCTPaLnK, cryx6e no BbiBO3y 1 YTUNM3aLMU OTXOA0B
VNV B MaraauHe, rae Bbl KYNunu 310 nagenve.
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DNK - Generel vedligeholdelse: Anvend en blIR3d, tBr klud til aftBrring
af stRv, samt en bIRd klud opvredet i lunkent vand (<504 C) med mildt
rengBringsmiddel til fiernelse af fedtpletter o. lign. RengRringsmiddel
tilsat slibe- eller oplRsningsmiddel m- aldrig anvendes. Lampen m-
fRrst tbndes, n-r alt vand er fordampet.

Specifikt for mundblbst glas: Mundblbst glas er udformet manuelt. P-
grund af denne unikke proces, kan luftblPrer forekomme i glasset,
samt tykkelsen af glasset kan variere. Dette ses som en naturlig
konsekvens af den manuelle fremstillingsmetode, og giver mundblPst
glas sin karakter og levende udseende.

RengRr altid mundblbst glas i kold tilstand.

SWE - Allm2nt underh-ll: Anv@nd en mjuk, torr trasa for damning och
en mijuk trasa urvriden i ljummet vatten (<50AC) med ett milt
reng®ringsmedel fOr att ta bort fettfl2ckar eller liknande. Anv@nd aldrig
reng®ringsmedel som inneh-ller slipmedel eller I°sningsmedel. T2nd
inte lampan innan allt vatten har dunstat bort.

Specifikt for munbl-st glas: Munbl-st glas formas manuellt. P- grund
av denna unika process kan luftbubblor uppst- i glaset, precis som att
tjockleken p- glaset kan variera. Detta ska ses som en naturlig foljd av
den manuella processen, och 2r det som ger munbl-st glas dess
karakt®r och organiska look.

Reng®r alltid munbl-st glas kallt.

NOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk, tf3rr klut til st3vtRrking og
en myk klut vridd i lunkent vann (<504 C) med et mildt vaskemiddel for
- fierne fettflekker eller lignende. Bruk aldri vaskemidler som
inneholder slipemiddel eller IBsemiddel. SI- bare p~ lampen n-r alt
vannet har fordampet.

Spesielt for fribl-st glass: Fribl-st glass er formet for h-nd. P~ grunn av
denne unike prosessen kan det oppst- luftbobler i lasset, og glassets
tykkelse kan variere. Dette er en naturlig konsekvens av
h-ndverksprosessen, og det er dette som gir fribl-st glass sin karakter
og sitt organiske utseende.

RengjRr alltid fribl-st glass kaldt.

ISL - Venjulegt virhald: Notitt mjtkt, Turrt tau til af strjtka ryk af, og
mjy:kt tau sem bleytt hefur verift 2 volgu vatni (<50AC) meH mildu
hreinsiefni til aft fiarlPga fitubletti eHa annaf svipaH. Notift ekki
hreinsiefni sem inniheldur svarfefni eHa leysiefni. Kveikift aHeins §
lampanum eftir af allt vatn hefur gufaft upp.

S@rstaklega fyrir fr2bI§sift gler: Frebi8sirt gler er handvirkt. Vegna Tessa
einstbHa ferlis geta loftb - lur verif 2 glerinu og Tykkt glersins getur verift
mismunandi. C TaH ber aH I2ta sem n§tt¥rulegan fylgifisk handvirka
ferlisins og TaH gefur fr2bl§snu gleri s?na s@rst°Hu og Pfrnt Yitlit.
Trefif alltaf frebI§sift gler mef keldu.
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NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te
stoffen en een zachte doek uitgewrongen in lauw water (<50AC) met
een mild reinigingsmiddel om vetvlekken en dergelijke te verwijderen.
Gebruik nooit reinigingsmiddelen die schuur- of oplosmiddelen
bevatten. Schakel de lamp alleen in nadat al het water is verdampt.
Specifiek voor handgeblazen glas: Handgeblazen glas wordt handmatig
gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen luchtbellen in het glas
ontstaan en de dikte van het glas kan varitren. Dit is een logisch gevolg
van het handmatige proces, en het is wat handgeblazen glas zijn
bijzondere karakter en organische uitstraling geeft.

Maak handgeblazen glas altijd met koud water schoon.

FRA - Entretien g@n@ral : Utilisez un chiffon doux et sec pour retirer la
poussi re, et un chiffon doux rinc® dans de I'eau ti_de (<50 AC) avec un
d®tergent doux pour ®liminer les taches de graisse ou similaire. Ne
jamais utiliser de d®tergents abrasifs ou de solvant. Allumez la lampe
uniquement une fois que lieau est ®vapor®e.

En particulier pour le verre souffl® bouche : Le verre souffl® bouche est
form® "~ la main. En raison de ce proc®d® unique, des bulles d‘air
peuvent se produire dans le verre, tout comme I'®paisseur du verre
peut varier. Ces differences doivent °tre per-ues comme une
cons®quence naturelle du processus manuel qui conf re au verre
souffl® bouche son caract™ re et son aspect organique.

Toujours nettoyer le verre souffl® bouche " lieau froide.

DEU - Allgemeine Wartung: Mit einem weichen, trockenem Tuch
Abstauben, und mit einem weichen in lauwarmem Wasser (< 50 AC)
und mildem Reinigungsmittel ausgewrungenen Tuch Fettflecken oder
2hnliches entfernen. Niemals Reinigungsmittel mit Scheuermittel oder
L°sungsmittel verwenden. Die Lampe erst dann einschalten, wenn das
Wasser verdunstet ist.

Speziell f¢r mundgeblasenes Glas: Mundgeblasenes Glas wird von
Hand geformt. Wegen dieser einzigartigen Verfahrens k®nnen
Luftbl@schen im Glas auftreten und die Dicke des Glases kann
variieren. Dies ist als eine nat¢rliche Folge des Herstellungsprozesses
von Hand anzusehen und verleiht mundgeblasenem Glas seinen
Charakter und organischen Look.

Mundgeblasenes Glas immer in kaltem Zustand reinigen.

GBR - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a
soft cloth wrung in lukewarm water (<50AC) with a mild detergent to
remove grease stains or similar. Never use detergents containing
abrasive or solvent. Only switch on the lamp once all the water has
evaporated.

Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown glass is formed
manually. Because of this unique process, air bubbles may occur in the
glass, just as the thickness of the glass may vary. This is to be seen as
a natural consequence of the manual process, and is what gives
Mouth-blown glass its character and organic look.

Always clean mouth-blown glass cold.

ESP - Mantenimiento general: Utilice un pafo suave y seco para
eliminar el polvo y un paflo con agua tibia (<50 AC) y detergente suave
para eliminar las manchas de grasa o suciedad similar. Nunca use
detergentes abrasivos ni que contengan disolventes. Encienda la
I8mpara solo cuando se haya evaporado todo el agua.

Instrucciones especicas para vidrio soplado: El vidrio soplado se
forma manualmente. Debido a este particular proceso, puede que
queden burbujas de aire atrapadas dentro del vidrio y que el grosor del
mismo var2e. Estas imperfecciones deben considerarse como
consecuencias normales del proceso de fabricaci-n manual, y es lo
que otorga al vidrio soplado su estilo org8nico y su car§cter.

Limpie siempre el vidrio soplado cuando est® fr2o.

PRT - Manuten-«o geral: Utilize um pano macio e seco para limpar o
p-, eum pano macio e torcido em §gua morna (<50 AC) com um
detergente suave para remover as manchas de gordura ou
semelhantes. Nunca utilize detergentes que contenham abrasivos ou
solventes. Ligue a Iompada apenas depois de toda a §gua evaporar.
Especificamente para o vidro soprado liviemente: O vidro soprado
livremente ® formado manualmente. Devido a este processo ¥nico,
podem ocorrer bolhas de ar no vidro, assim como a espessura do
vidro pode variar. Isto dever§ ser considerado como uma
consequ®ncia natural do processo manual, e ® o que concede ao vidro
soprado livremente o seu car§ter e aspeto org@nico.

Limpe o vidro soprado livremente sempre a frio.

ITA -Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto
per spolverare e un panno morbido bagnato in acqua tiepida (<50AC) e
ben strizzato con un detergente delicato per rimuovere macchie di
grasso e simili. Non usare mai detergenti contenenti sostanze abrasive
o solventi. Accendere la lampada solo dopo che tutta liacqua —
evaporata.

In particolare per il vetro soffiato: P Gdi@EHHiatdTTRpROAHE GOtignb. Per
via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi piccole bolle
diaria dovute a una possibile variazione dello spessore del vetro stesso.
Questa caratteristica va considerata come una conseguenza naturale
della lavorazione a mano ed ~ ci, che c onferisce al vetro soffiato il suo
aspetto inconfondibile e naturale.

Il vetro soffiato deve sempre essere pulito quando ~ freddo.

FIN - Hoito-ohjeet: Pyyhi p®lyt pehme?2II2, kuivalla liinalla ja poista
rasvatahrat yms. haaleassa vedess® (<50 AC) kostutetulla liinalla ja
miedolla pesuaineella. 12 k2yt2 hankaavia aineita tai liuottimia
sis@|t2vi@ pesuaineita. Vaihda lamppu vasta, kun kaikki vesi on
haihtunut.

Koskee erityisesti suupuhallettua lasia: Suupuhallettu lasi muotoillaan
kasity°n2. Ainutlaatuisen valmistusprosessin takia lasissa voi esiinty®
ilmakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. N®m2 ovat valmistusprosessin
luonnollisia seurauksia, jotka antavat suupuhalletulle lasille tietynlaisen
luonteen ja luonnollisen ulkoasun.

Puhdista suupuhallettu lasi aina kylm2n2.

POL - Og-lna konserwacja: Do usuwania kurzu nalely ulywal
mirikkiej, suchej szmatki i mifikkiej wyciSnifitej Sciereczki po zanurzeniu
w ciepiej wodzie (<50AC) z jagodnym detergentem do usuwania tiustych
plam lub podobnych substancji. Nie stosowal detergent-w
zawierajNcych substancje Scierne lub rozpuszczalniki. WiNczyT lampfi
dopiero po cajkowitym odparowaniu wody.

W szczeg-InoSci w przypadku szkja hutniczego: Szkio hutnicze jest

formowane riicznie za pomocN tzw. pISZCZe|I Ze wzgliidu na ten

unikalny proces, w szkle mogN polaw T pncherzyk| powietrza,
podobnie jak gruboST szkja moUe sifi r-Unil. Mole to byl postrzegane
jako naturalna konsekwencja procesu riicznego, kt-ra nadaje szkju
hutniczemu swoisty charakter i orgamczny wyglINd.

Szkjo hutnicze nalely zawsze czyScil na zimno.

HRYV - Ople odrgavanje: Za brisanje pragine koristite meku, suhu krpu,
a za klanjanje masnih mrlja ili slilno upotrijebite meku krpu nakvagenu
mlakom vodom (<50AC) i blagim deterdgentom. Nikada nemojte koristiti
deterdgente koji sadrge abrazive ili otapala. Upalite svjetlo tek kada je
voda u potpunosti isparila.

Specifilno za slobodno puhano staklo: Slobodno puhano staklo se
rulno oblikuje. Zbog tog jedinstvenog procesa mogula je pojava
mjehurila zraka u staklu, kao i razlika u debljini stakla. To se smatra
prirodnom posljedicom rulnog procesa i daje karakter slobodno
puhanom staklu i njegovomu organskom izgledu.

Slobodno puhano staklo uvijek listite hladnim sredstvima.

EST - }ldine hooldus: Tolmu puhastamiseks kasutage pehmet kuiva
lappi ja rasvaplekkide vms eemaldamiseks kasutage pehmet,
puhastusvahendi ja leige veega (<50 AC) niisutatud pehmet lappi.  rge
kunagi kasutage abrasiivseid v»i lahusteid sisaldavaid pesuaineid.
L¢litage lamp sisse alles siis, kui vesi on aurustunud.

T2psemalt vabalt puhutud klaasi jaoks: vabalt puhutav klaas
moodustatakse k3sitsi. Selle ainulaadse protsessi t»ttu v»ivad klaasis
tekkida »humullid, ka klaasi paksus v»ib erineda. See on k2sitsiprotsessi
loomulik tagaj@rg ning just see annab vabalt puhutud klaasile karakteri ja
orgaanilise v@limuse.

Puhastage vabalt puhutud klaasi alati k¢lmana.

LVA - VispUrUja apkope: Izmantojiet mgkstu, sausu drOnu putekNu
slauciganai un mokstu dr0nu, kas izgriezta remden( Tdenj (<50 AC), kurg
satur vieglu tirjganas lidzekli, lai notiritu tauku vai ljdzjgus traipus.

Nekad neizmantojiet fjriganas lidzekius,kas satur abrazjvas vielas vai
3gadinUt0ju. Lampu ieslUdziet tikai tad, kad viss Tdens ir iztvaikojis.

Opagi brivi |zplst|em stikla izstrl Ujumlem Brivi izpTsts stikls tiek veidots
manuUli. Gy unik0I0 procesa dUi stiki0 var rasties gaisa burbuli, k0 arp
stikla biezums var bTt mainigs. TUs ir normUlas manuUI0 procesa sekas,
kas brivi izpTsta stikla izstrUdJjumiem pieggir raksturu un organisku
izskatu.

VienmUr tiriet brivi izpTsta stikla izstrJdUjumus aukst0 veid0.

LTU - Bendroji priegiTra: Dulkes valykite minkgta ir sausa gluoste, o
riebald bei panagias dames valykite minkgta gluoste, suvilgyta drungnu
(<50 AC) vandeniu ir gvelnia valymo priemone. Valymui nenaudokite
abrazyvini® priemoni0 ir tirpikli®. LempN ljunkite tik kai iggaruos visas
vanduo.

Gaminiams i§ pTsto stiklo: Toks stiklas formuojamas rankiniu bTdu.
Kadangi tai unikalus procesas, stikle gali susiformuoti oro burbuliukai, be
to, stiklo storis gali bTti nevienodas. Tai yra natTrali rankomis atliekamo
proceso pasekma ir suteikia stiklui ypatingN igvaizdN bei natTralumN.
PTstN stikiN valykite galtai.
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SVK - Vgeobecn§ Y%drgba: Poug?vajte jemn¥, such¥% handrilku na
pracha jemn¥: handrilku navihlen¥ v letnej vode (< 50 AC) s miernym
listiacim prostriedkom na odstraRovanie mastnich gkvin alebo
podobnTch nelistt. Nikdy nepoug?vaite listiace prostriedky s obsahom
abraz?v alebo rozp¥gSadla. Svietidlo zapnite iba po odparen? vgetkej
vody.
PredovgetkTm pri fkkanom skle: F#kan® sklo sa vyr§ba manuglne. Kv2li
tomuto jedineIn®mu procesu mgu v skle vznikn¥S vzduchov® bubliny a
z8roveR sa mige 129iS hr¥ibka skla. Ide o prirodzenT d tsledok
manus§lneho procesu, ktorT fkan®mu sklu dod§va jeho charakter a
organickT vzhlad.
FY:kan® sklo vgdy listite za studena.
HUN - Cltal§nos karbantart§s: Haszn§ljon egy puha, sz§raz ruhst a
portalan?t§shoz, ®s enyhe tiszt’t - szeres meleg (<50AC) vzbe m8rtott @s
kicsavart puha ruh§t a zsfoltok ®s hasonl- szennyezRd®sek
elt§vol’t§s8ra. Soha ne haszn§ljon strol-szert vagy old - szert tartalmaz -
tiszt?t- szert. A I8Smp8§t csak akkor kapcsolja fel, ha az ©sszes vz
elp&rolgott.
Kifejezetten a flvott ¢ vegre vonatkoz - an: A flvott ¢ veget k@zzel
form§zz8k. Az egyedi megmunk§I§sb-| ad-d-an I®@gbubor®kok lehetnek
az ¢vegben, ®s az ;veg vastags§ga is v8ltoz - lehet. Ez a k@zi
megmunk§I§s term@szetes velej&r-ja, ami a fivott ;vegnek egyedi
jelleget @s term®szetes megjelen®st ad.
A fivott ¢ veget mindig hidegen kell tiszt2tani.
ROM - (ntretinere generalt.: Utilizali o cOrpt moale, uscatt pentru
Htergerea prafului Hi o cOrpt moale, stoarst, ‘nmuiatt. 'n apt ctldutt
(<50AC) cu detergent blénd, pentru ‘'ndept.rtarea petelor de grt.sime sau
a altor astfel de impurittti. Nu utilizati niciodatt detergenti care contin
substante abrazive sau solventi. Aprindeti lampa doar dupt ce toatt apa
s-a evaporat.
Special pentru sticla suflatt. liber: Sticla suflatt. liber este realizatt
manual. Din cauza acestui proces unic, se pot forma bule de aer 'n
sticlt, iar grosimea acesteia poate varia. Este o consecinit naturalt a
procesului manual Hi totodatt este ceea ce confert sticlei suflate liber
caracterul specific Hi aspectul organic.
Sticla suflatt liber se curtit ‘ntotdeauna rece.
CZE - BNgn§ %drgba: K odstranin? mastnTch skvrn nebo podobnTch
zneligthn? poug?vejte suchT mNkkT had$k na str§n? prachu a mnkkT
had$k namolenT ve vlagn® vodn (< 50 AC) s jemnTm listiczm
prostéedkem. Nikdy nepoug?vejte listic? prostSedky bobsahuj’c? abrazivn?
I§tky 1i rozpougtidla. Lampu rozsvite ag pot®, co se vgechna voda
vypa$.
SpecigInN pro rulni foukan® sklo: Foukan® sklo se tvaruje rulnn.
Vlivem tohoto jedineln®ho procesu se mohou ve skle objevit vzduchov®
bubliny a mTge se tak® ligit tlougSka skla. To je pSirozenT dTsledek ruln?
viroby a pr8vi tyto vlastnosti d§vaj? foukan®mu sklu jeho charakter a
pSirozenT vzhled.
Foukan® sklo vgdy listhte za studena.
SVN - Splogno vzdrgevanje: Uporabite mehko suho krpo za brisanje
prahu, za odstranjevanje mastnih madegev pa ogeto mehko krpoki je
pred tem namolena v mlalno vodo (<50 AC) z blagim listilnim
sredstvom. Nikoli ne uporabljajte listilnih sredstev, ki vsebujejo abrazive
ali topila. Svetilko vklopite le nato, ko vsa voda izhlapi.
Velja posebej za prosto pihano steklo: Prosto pihano steklo se oblikuje
rolno. Zaradi tega edinstvenega procesa lahko v steklu nastanejo
mehurlki zraka, prav tako pa je debelina stekla lahko razlilna. To se
upogteva kot naravna posledica rolne obdelave,zaradi lesar prosto
pihano steklo dobi svoj poseben znalaj in organski videz.
Prosto plhano steklo vedno listite hladno.
GRC -iilaswe ugsUe;quq jJ.dLISSG @il y3U sUaUsh uUUosh Usi 25U
s 3Uuah35usU aUs yaU sUaUeh “Us ~ g ea#as000 G0 GaaU;f] 303h (<504
C)el y3U e 6 U” 8339 ~Ualsah 25U 3U UuUe;yuUUU aUayng U ha ede
aYls U;haeaa UGUy sqs cJdiuea el U~ 8349 “UslseY ~ eg U;eyesgs
a0sU3lieY e tsUad00d. 43006 ~asedill Ud aYe ~U ehae Utic# UaUlestiil hoa
s 3U;.f]
EgoaUaJesySU 20 ugquF] ogUan ¢e uguquh agUat sa;ue ~asli0Us 0 U
GYJS. shsr UgUeg qu seaUuaeeg usUusaUung &~ a4l 30 UetiUsstilcia
uguUaﬂng Uy;.U tile ogUau h~ rg aUs Ue YGGg lag ogUaeGi £ agli30

~ asrel. 1 gl “3y~0s30 dUT;quu rg 0] ugusae Gigay “ 00 qu
GUs;aanquc{g usUueaUung aUs UnaUs UgUf] ag tals Us Ggtidlh agUai Ue3
GUJ.USUEJ.U als Uqa G;aUsaeE Uetivasie UGg
00 3y~ 0s ~¥300 30 aUdUy06000 Us CigtidUf ogUas AUz Uials ayda.
TUR - Genel bakém: Tozunu almak i-in yumukak, kuru bir bez, yaJ
lekelerini ve benzer lekeleri -ékartmak i-in ise hafif deterjanlé élek suya
(<50AC) batéréimék yumuxkak bir bez kullanén. Axéndéréct veya eritici madde
i-eren deterjanlaré hi-bir zaman kullanmayén.Lambayé ancak t;m su
buharlaktéktan sonra yakén.

¥zellikle serbest ¢fleme cam i-in: RN edmanewpeRnBu
©zel iklemin sonucunda camda hava kabarcéklart olukabilir ve camén
kalénlge da deJikkenlik g@sterebilir.Bu da serbest ¢ fleme cama
karakterini ve organik g°r¢n¢meng, verir ve elle yapémén dogal bir sonucu
olarak g°r¢Imelidir.

Serbest ¢ fleme camé daima sojukken temizleyin.

BGR - [P0 fisHHed >50: RLYBELOO | SO, fizR0 $Its0 LO fe0n o
®jCO CitetfO, GOt jid f) AEOHSO asHO (<50AC) 1) B S Hsydise0f

e 010, LO HO ttejdsORt b dBOLEd YilstO dizd Hisked YsHEBG Y IEEO
&4 dLysizLe0sj tsydhse0d tfie jforolsd, il Hite 0P d OBLOLdadS

fits jHlsets dizd teOLsotsteds jz. NStz jis j OGO MOdts fikzjH SOk
YWizO0 otsHO fj J dLOdtO.

ol jyqoksts LO ol ykts HEZROMIS fish Cizts: T3 s HZROGSS fisi St fj
WSt o3 yts. stOH LA 2SOt jts ety jf, o fisd Skt ditsyj HO
A0 3 jrlzteyjlso d H B jtzdzolso G0 fisi Chtskts ditsyj HO o0kEdtE0. ue0
stewso0 HO f1,j BOLEEJXHO SOkt jhlsjhisoit0 tishkjHdyo s i ykdw
tetsydf) d J btse0, St jists ledHO20 ¢0 tod Yt HEZROBEIS fisi Sits & jesadw
ROts0Ck jte d tsteeOdkdy ik odH.

dt0eq isydhiso0s j tod yits HEZROGISkIS fish Sizts fiszH jiats.

SRB - Opgte odrgavanje: Za brisanje pragine koristite meku, suvu krpu,
a za uklanjanje masnih mrlja ili slilno upotrebite meku krpu pokvagenu
mlakom vodom (<50AC) i blagim deterdgentom. Nikada nemojte koristiti
deterdgente koji sadrge abrazive ili rastvarale. Upalite svetlo tek kada je
voda u potpunosti isparila.

Specifilno za slobodno duvano staklo: Slobodno duvano staklo se
oblikuje rulno. Zbog tog jedinstvenog procesa mogula je p ojava
mehurila vazduha u staklu, kao i odstupanja debljine stakla. To se
smatra prirodnom posledicom rulnog procesa i odlika je karaktera
slobodno duvanog stakla i njegovog organskog izgleda.

Slobodno duvano staklo uvek olistite hladnim sredstvima.

RUS - [8Mdj £COLOGAW tfs ZABHE: Desisdte0s j Bess? fizas2

5SOGA SHEW ZHOG jldW . [rdw ZHOG jbdW Sidtet ™R Wi ji d ks. 1.
dhtfst- Lk j A 85Okl btewtfSlz, ks itk o b jtbsd & rk-dsd
t0hkattsj (<50 AC) dL asH™ f) BweSdds dits=Pdds fits jHisotsd. W d o SBjds
v & diytfse-Lk2ksj dsshdj s jHhke0, k0P dj OstOLde did
tsOhsotstedls ji1. IStz 0k j #OdHY biskASs it tistbsets ditfots jdadw
OfSHY .

JhsB HEW fisjSEsdLH jid? hotBBHESHS o HzoOkdW:His jSEsdLH jddw
hotBEHEEES o7 HzaOhdW (SO GOL ™90 jdts  dbtis j fis jCdis)
dLeskOatzde0=ishv BJL Wisteds™, otslzydlzts. Ak jHsodj Astsets
RSOt ey dhfo o s jSizj disezs SBEOLEe o0k W L rte4Cq
oLHERO, iszP kO s jSE0 K0S ] Bl 90t dteso0k4iw. Tl fitzjHEjis
1OhBOktsda0k+ SOS s fise jttis j fizjrisod, tytses tesyhie,
tedHOEP jj szl fis jSt jots ROk jiet 2, kidtorG 2 adH.
Ji52k j s jSdtsdLH jidW fosBBHESGS o HzaOhkdW Kiz4SE RSEEHEE? osHE2
1duacs|cp g Vb i 3a (3hag s Gal i U‘t?“ sl Jaosg 1JE e slos 2
Bl Galh Ol s sands i ale il (130 20 50 2z ais ss8) spg o5 b
o 18 a0k apinds )08 w1t se s o) Utls, JI Ciomigap ol
gl 10 s gl psh il 1 adgalen, J) el ig d 1 aoaciz
W cps agh zpt el

Elom Il a0l wldaoig g i el 13 1Ll ldomie
UCJ @asesl, smomo ol 1 adish 1B (32 Oslza GGlg I s sle Cags
10z ol 38 sEadad pad 1z, st 3 oz bt b Jgadiss
125886 305 ol ooz 1l 10 ldois 1z goalisoms 10 s
s e 1.

Iz o= el g dis obasa 1l 10l ldoiE 1z 5 s o 2,

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan &r endast beraknad till direkt/fast montering till ljusnatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Lj6sid er einungis @tlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflégnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau
électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexion directa/
permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada s6 em directo contacto com energia.
ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.
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POL - Lampa jest wylgcznie dostosowana do bezposredniego/statego
podtgczenia do sieci zasilania.
HRYV - Svjetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.
ESP - Valgusti sobib tihendamiseks ainult otse vooluvérku.
LVA - Lampa ir domata tikai tieSai pieslégSanai elektribas tiklam.
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo.
SVK - Lampa je vhodna len na priame napdjanie na elektricku siet.
HUN - Alampa csak az elektromos halézatba vald kdzvetlen bekotésre
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina.
CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektri¢cno
omrezje.
GRC - To @wTioTIKd TTpoopileTal uévo yia ameubeiag ouvdean pe Tov
KEVTPIKSO aywyod SIaVopAG.
TUR - Bu Urlinin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.
BGR - Jlavnata e npegHasHadyeHa camMO 3a MOHTax/
[VPEKTHO CBbP3BaHe KbM €ef.MHcTanauusTa ( Aa He ce u3nonsea kato
noABKHa namna).
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektricnu mrezu
RUS - CseTunbHUK mnpeaHasHayeH TOMbKO AN YCTAHOBKM
HenocpeCTBEHHO B 3MIEKTPUYECKYIO CETb.

Iauaiz o s ik o e 1dali, (1dGp ) g piies 1dd)oales

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, for installationen pabegyndes.
I nogle lande mé elektriske installationer kun udfgres af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Stang alltid av strémmen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av stremitilfarselen til streamkretsen med riktig sikring fer
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnié Gr adur en uppsetning hefst. i
sumum l6ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af I6ggiltum
rafvirkja. Leitid réda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays, l'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behérden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacién. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cudl es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagédo. Em alguns paises os trabalhos de
instalag&o eléctrica sé podem ser realizados por um electricista autorizado.
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
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ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
linstallazione. In alcune nazionP Oinsaiariora) 2tRide b @ssere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.
FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.
POL - WAZNE! Przed rozpoczeciem instalacji odigcz zasilanie. W
niektérych panstwach instalacje elektryczne mogg by¢ wykonywane
wytagcznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj sig z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyska¢ porade.
HRV - VAZNO! Uvijek iskljuite napajanje prije podetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektricne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektricar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog elektricara.
EST - OLULINE! Lulitage vooluvdrgu toide alati vélja enne paigaldamistod
alu tami t. Ménede riikide tohib elektri eadme tiku paigaldami t
teostada ainult elektritddde volitatud t66votja. P6érduge ndu aami ek
kohaliku elektriameti poole.
LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. Atseviskas valstis elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.
LTU - SVARBU! Prie§ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
iSjunkite elektros energija. Kai kuriose $alyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités j atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, ¢i
nepatrite medzi tie krajiny, kde inStalaciu méze uskutoénit vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot kizarélag szakember
végezhet. Ezzel kapcsolatban érdeklédj elektromos szolgaltatédnal.
ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
nainte de a incepe lucrarile de instalare. Tn unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea localad care gestioneaza
energia electrica.
CZE - DULEZITE! Pted instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich mUze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikaf. Kontaktujte
o radu nejblizsiho elektrikare.
SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
poobla$éeni elektricar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblasceni servis.
GRC - ZHMANTIKO! Mpiv a1mé TNV £€vapén Tng £pyaciag eykaraoTaong,
va OIOKOTITETE TIAVTA TNV TTAPOXr PEUMATOG aTTd TOV YEVIKO JIOKOTITN.
Ze MEPIKEG XWPES, Ol NAEKTPOAOYIKEG epyaoieg Ba TTpémel va
TIPayHaTOTTOI0UVTAl HOVO aTTd éva e§0UaIodOTNHEVO NAEKTPOAGYO. Ma
TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVACTE HE TNV ETAIPIO NAEKTPITHOU TNG TTEPIOXAG
oag.
TUR - ONEMLI! Kuruluma baglamadan 6énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Baz ulkelerde elektrik kurulum islemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapiimaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - BAXHO! BuHaru usknioyBaiite enekTposaxpaHBaHETO BbB
Bepurata, npeav Aa UsBbpLUBaTe paboTa no uHcTanauusTa. B Hsikon
CTpaHu paboTa no enekTpuYeckUTe MHCTaNaLmMmn Moxe Aa ce U3BbpLIBa
©AVHCTBEHO OT OTOPU3MPaH enekTpoTexHuK. 3a npernopbka ce o6bpHeTE
KbM MeCTHaTa erniekTpuyecka KoMnaHusi.
SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego $to poénete s intaliranjem.
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlas¢enjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - BHVMMAHUE! MMepen ycraHoBkoW Bceraa OTKMtovaiTe
arekTponuTaHne. B HEKOTOPbIX CTpaHaxaneKTpoycTaHOBKA AOMMKHa
NPOV3BOANTLCA TOMbKO KBaNMGULMPOBaHHbIM anekTpukoM. Obpatutech
3a KOHCynbTauuei B COOTBETCTBYIOLIME MECTHbIE MHCTaHLIUN.
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